
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 
Raag Gauree Poorbee, Kabeer Jee: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਜਹ ਕਛੁ ਅਹਾ ਿਹਾ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਪੰਚ ਿਿੁ ਿਹ ਨਾਹੀ ॥ 
Where something existed, now there is nothing. The five elements are no 
longer there. 

ਇੜਾ ਤਪੰਗੁਲਾ ਸੁਖਮਨ ਬੰਿ੃ ਏ ਅਵਗਨ ਕਿ ਜਾਹੀ ॥੧॥ 
The Ida, the Pingala and the Sushmanaa - O human being, how can the 
breaths through these be counted now? ||1|| 

ਿਾਗਾ ਿੂਟਾ ਗਗਨੁ ਤਬਨਤਸ ਗਇਆ ਿ੃ਰਾ ਬ੅ਲਿੁ ਕਹਾ ਸਮਾਈ ॥ 
The string has been broken, and the Sky of the Tenth Gate has been 
destroyed. Where has your speech gone? 

ਏਹ ਸੰਸਾ ਮ੅ ਕਉ ਅਨਤਿਨੁ ਤਬਆਪ੄ ਮ੅ ਕਉ ਕ੅ ਨ ਕਹ੄ ਸਮਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This cynicism afflicts me, night and day; who can explain this to me and help 
me understand? ||1||Pause|| 

ਜਹ ਬਰਭੰਡੁ ਤਪੰਡੁ ਿਹ ਨਾਹੀ ਰਚਨਹਾਰੁ ਿਹ ਨਾਹੀ ॥ 
Where the world is - the body is not there; the mind is not there either. 

ਜ੅ੜਨਹਾਰ੅ ਸਿਾ ਅਿੀਿਾ ਇਹ ਕਹੀਐ ਤਕਸੁ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 
The Joiner is forever unattached; now, within whom is the soul said to be 
contained? ||2|| 

ਜ੅ੜੀ ਜੁੜ੄ ਨ ਿ੅ੜੀ ਿੂਟ੄ ਜਬ ਲਗੁ ਹ੅ਇ ਤਬਨਾਸੀ ॥ 
By joining the elements, people cannot join them, and by breaking, they 
cannot be broken, until the body perishes. 

ਕਾ ਕ੅ ਠਾਕੁਰੁ ਕਾ ਕ੅ ਸ੃ਵਕੁ ਕ੅ ਕਾਹੂ ਕ੄ ਜਾਸੀ ॥੩॥ 
Of whom is the soul the master, and of whom is it the servant? Where, and to 
whom does it go? ||3|| 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ਰਹੀ ਹ੄ ਜਹਾ ਬਸ੃ ਤਿਨ ਰਾਿੀ ॥ 
Says Kabeer, I have lovingly focused my attention on that place where the 
Lord dwells, day and night. 



ਉਆ ਕਾ ਮਰਮੁ ਑ਹੀ ਪਰੁ ਜਾਨ੄ ਑ਹੁ ਿਉ ਸਿਾ ਅਤਬਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੫੨॥ 
Only He Himself truly knows the secrets of His mystery; He is eternal and 
indestructible. ||4||1||52|| 

 


